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1. INSTRUCȚIUNI GENERALE DE INSTALARE 

Asigurați-vă că sursa de alimentare cu energie electrică este protejată conform 
standardului, în funcție de aplicație. 
Puterea motorului trebuie să se încadreze în limitele de folosire ale tabloului de 
comandă. 
Instalați tabloul de comandă într-un mediu adecvat pentru gradul său de protecție 
IP55. 
Pentru prinderea cutiei, folosiți orificiile corespunzătoare care sunt prezente sau 
indicate pe partea inferioară. Aveți grijă să nu atingeți sau să nu avariați componentele 
în timpul prinderii cutiei. Eliminați orice impurități metalice și/sau plastice care ar putea 
cădea în interiorul cutiei (șuruburi, șaibe, praf...). 
Atunci când conectați cablurile electrice, respectați schemele de conexiuni. 
Atunci când conectați cablurile la tabloul de conexiuni, folosiți scule cu dimensiunea 
corectă pentru a evita avarierea clemelor de alimentare metalice și a fișelor acestora. 
Înainte de a interveni asupra oricărei componente din interiorul aparatului, deconectați 
sursa de alimentare cu energie. Procedurile de reglare trebuie efectuate de personal 
calificat. În cazul intervenției asupra protecțiilor, verificați cauza problemei înainte de 
resetare. 
Dacă este necesar, înlocuiți diversele componente numai cu altele care au aceleași 
caracteristici ca și componentele originale. 

Instalatorul are obligația să verifice dispozitivul după instalare, chiar dacă 
acesta a fost supus unor teste obișnuite de către producător. 

Producătorul nu își asumă nicio răspundere pentru avarierea proprietății sau 
accidentări survenite ca urmare a utilizării necorespunzătoare de către 
personal neautorizat sau din cauza neefectuării reparațiilor și întreținerii. 



2. AVERTISMENTE 

 

 

 
ELECTROCUTARE 
Risc de electrocutare în cazul nerespectării 
cerințelor. 

 
AVARII ȘI ACCIDENTE 
Risc de accidentare și avariere a proprietății în 
cazul nerespectării cerințelor. 

 

AVERTISMENT 
Înainte de a instala și utiliza produsul, citiți integral 
acest manual. Instalarea și întreținerea trebuie 
efectuate de personal calificat conform 
reglementărilor curente. Producătorul nu își asumă 
nicio răspundere pentru nicio avarie produsă ca 
urmare a utilizării necorespunzătoare sau interzise 
a acestui tablou de comandă sau pentru orice 
avarii survenite ca urmare a instalării și întreținerii 
incorecte a instalației. Folosirea unor piese de 
schimb care nu sunt originale, modificarea sau 
folosirea necorespunzătoare a produsului vor duce 
la anularea garanției acestuia. 

AVERTISMENT 
Asigurați-vă că puterea motorului se încadrează 
în intervalul tabloului de comandă. 
Instalați tabloul de comandă într-un mediu 
adecvat  gradului său de protecție IP 55. 
Pentru a opera în interiorul tabloului, folosiți 
unelte cu dimensiunea corectă în vederea 
evitării avarierii prizelor. 

PERICOL 

Înainte de a efectua orice intervenție, asigurați-vă 
că tabloul de comandă este deconectat de la sursa 
de alimentare cu energie electrică. Nu încercați să 
efectuați nicio operație atunci când tabloul de 
comandă este deschis. 
Tabloul de comandă trebuie conectat la un sistem 
de împământare eficient. 
În vederea prinderii cutiei, folosiți orificiile 

corespunzătoare care sunt prezente pe partea 
inferioară, nu avariați componentele interne și 
eliminați pătrunderea oricăror  reziduuri provenite 
de la lucrări  în interiorul cutiei. 
În cazul protecțiilor, eliminați cauza defecțiunii 
înainte de remediere. 



 

3. CARACTERISTICI GENERALE 

- Tensiune de funcționare 230Vac +15/-20% 50/60Hz (SA694.xx) 
- Tensiune de funcționare 400Vac +15/-20% 50/60Hz (SA697.xx) 
- Întrerupător general de deconectare de la rețeaua de alimentare cu blocarea ușii  
- Buton pentru operarea automată 
- Buton pentru operarea manuală (stabil/instabil) 
- Buton de oprire a sirenei 
- Alternarea dezactivabilă a celor 2 motoare  
- Întârziere de 3s între pornirea celor 2 motoare 
- Comutare automată în cazul defectării motorului 
- Afișaj LCD multilingv pentru vizualizarea: 

Tensiunii de funcționare 
Curentului pentru fiecare motor 
Contor de timp pentru fiecare motor 
Presiunea sistemului cu traductorul de presiune  
Nivelul rezervoarelor în metri cu sondă piezorezistivă. 
Toate informațiile legate de funcționarea motoarelor  

- Alimentarea reglabilă de la rețeaua de alimentare în așteptare 
- Funcționarea cu presostate, întrerupătoare cu flotor, sonde, traductor de presiune și sondă 

piezorezistivă de 4-20mA 
- Siguranța fuzibilă pentru protecția circuitului auxiliar 
- Protecția motoarelor cu siguranță fuzibilă 
- Contactoarele Nr. 2 (SA697.xx) 
- Cutie termoplastică exterioară Ip55 
- Garnituri de etanșare pentru cabluri 
- Temperatură de funcționare -5/+40°C 

Intrări/Ieșiri 
- Intrări de tensiune foarte joasă nr. 4 
- Intrarea 4-20mA 
- Intrări de tensiune foarte joasă nr. 2 pentru klixon motor 
- Ieșirile alarmelor nr. 2 12Vdc max. 200mA pentru sirenă și lampa cu led cu aprindere 

intermitentă   
- Ieșire alarme de max. 5A NC-COM-NO (contact pur) 

Protecții 
- Funcționarea în condiții uscate cu controlul nivelului și curent minim  
- Controlul pierderii de presiune 
- Protecție la curentul minim și maxim pentru fiecare motor cu alarmă 
- Lipsa și succesiunea protecției fazelor cu resetare automată și alarmă 
- Protecție la tensiunea minimă și maximă cu resetare automată și alarmă  
- Protecția disjunctorului Klixon pentru fiecare motor cu resetare automată și alarmă 



 

4. CARACTERISTICI ELECTRICE ȘI MECANICE 

MONOFAZAT 230Vac +15%-20% 

COD PUTERE  

KW HP 

CURENT DE 

FUNCȚIONARE 

DIMENSIUNI  

A         B            C 
GREUTATE 

Kg 

SA694.00 0,37÷2,2 0,5÷3 2x(2÷18) 285 245 140 2,2 

TRIFAZAT 400Vac +15%-20% 

COD PUTERE  CURENT DE 

FUNCȚIONARE 

DIMENSIUNI GREUTATE 

Kg KW HP A B C 

SA697.02 0,37÷7,5 0,5÷10       2x(0,5÷16) 345 285 165 3,3 

SA697.03 2,2÷11 0÷15   2x(4÷25) 380 300 150 4,2 

SA697.04 7,5÷15 10÷20       2X(16÷32) 460 380 150 4,9 



 

5. SCHEMA DE CONEXIUNI SA694.00 

LEGENDĂ 

1-2 SONDE DE NIVEL SAU  ÎNTRERUPĂTOR CU FLOTOR PENTRU NIVELUL MINIM   
3-4 SONDE DE NIVEL SAU  ÎNTRERUPĂTOR CU FLOTOR PENTRU NIVELUL MAXIM 
5-6 ÎNTRERUPĂTOR CU FLOTOR PENTRU NIVELUL MAXIM 2 SAU PRESOSTAT PORNIRE 

7-8   ÎNTRERUPĂTOR CU FLOTOR PENTRU ALARMĂ SAU PRESOSTAT DE URGENȚĂ  
10  KLIXON COMUN MOTOARE  
9 KLIXON MOTOR 1 
11 KLIXON MOTOR 2 
12-13 INTRARE 4-20mA 
14-15-16  CONTACT PUR IEȘIRE ALARMĂ (MAX 5A) 

SURSĂ DE ALIMENTARE CU 
ENERGIE 

230 Vac 50/60 Hz 

PLACĂ DE 

EXPANSIUNE 

MOTOR 1 MOTOR 2 

 
AVERTISMENT TRADUCTOR DE PRESIUNE 

ALB 

MARO 

CABLU TRANSMIȚĂTOR DE NIVEL PIEZOREZISTIV 4-20mA  

ROȘU  

NEGRU 
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6. SCHEMA DE CONEXIUNI SA697.xx 

PLACĂ DE 

EXPANSIUNE 

MOTOR 1 MOTOR 2 
SURSĂ DE ALIMENTARE CU 

ENERGIE 

400 Vac 50/60 Hz 

 
AVERTISMENT TRADUCTOR DE PRESIUNE 

ALB 

MARO 

 
CABLU TRANSMIȚĂTOR DE NIVEL PIEZOREZISTIV 4-20mA 

 ROȘU 

 NEGRU 

LEGENDĂ 

1-2 SONDE DE NIVEL SAU  ÎNTRERUPĂTOR CU FLOTOR PENTRU NIVELUL MINIM   

3-4 SONDE DE NIVEL SAU  ÎNTRERUPĂTOR CU FLOTOR PENTRU NIVELUL MAXIM 

5-6 ÎNTRERUPĂTOR CU FLOTOR PENTRU NIVELUL MAXIM 2 SAU PRESOSTAT PORNIRE 

7-8    ÎNTRERUPĂTOR CU FLOTOR PENTRU ALARMĂ SAU PRESOSTAT DE URGENȚĂ 
10 KLIXON COMUN MOTOARE 

9 KLIXON MOTOR 1 

11 KLIXON MOTOR 2 
12-13 INTRARE 4-20mA 
14-15-16 CONTACT PUR IEȘIRE ALARMĂ (MAX 5A) 
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7. APLICAȚIE 

 MULTIPLUS 2 este un tablou de comandă versatil, potrivit pentru toate sistemele care 
necesită controlul a 2 pompe, iar grație unui software specific, poate fi folosit în aplicații 
multiple. 

8. MENIU ȘI BUTOANE 

MULTIPLUS 2 are două tipuri de meniu, SETARE și OPERARE. 
Primul este folosit numai pentru programare, iar al doilea numai pentru gestionarea și 
operarea pompei.  
Butoanele, conform tipului de meniu, îndeplinesc diferite funcții. 

 

BUTON MENIUL DE SETARE MENIUL DE OPERARE 

 Apăsarea acestuia timp de 1s permite ieșirea din parametru fără 
salvare   

Apăsând acest buton, setați motorul pe STOP 
(oprire) 

Apăsarea acestuia timp de peste 2s permite ieșirea din setare 
cu memorarea datelor  

Apăsarea acestui buton va restabili orice 
alarmă 

 
Apăsarea acestuia permite intrarea în parametru, iar apoi 
confirmarea valorii setate   

Apăsând acest buton, setați motorul pe 
AUTOMATIC (automat) 

 Servește la derularea paginilor din setare în sus 

Servește la derularea paginilor 

Servește la mărirea valorii parametrului 

 

Servește la derularea paginilor din setare în jos Apăsând acest buton în modul STOP, motorul 
va porni în modul MANUAL până când butonul 
nu mai este apăsat Servește la scăderea valorii parametrului 



 

9. PROGRAMARE 

9.1 Programarea rapidă 
 
Programarea MULTIPLUS 2 este foarte simplă. Redăm mai jos o schemă care indică întreaga procedură 
începând de la aprinderea tabloului de comandă și până la ieșirea din SETARE  cu memorarea parametrilor. 

 



 

 

SERVEȘTE LA SETAREA MANUALĂ A VALORII MAXIME A 
TENSIUNII DE SUPRASARCINĂ PENTRU MOTORUL 1 

SERVEȘTE LA SETAREA MANUALĂ A VALORII MINIME A 
TENSIUNII DE SUPRASARCINĂ PENTRU MOTORUL 1 

SERVEȘTE LA SETAREA MANUALĂ A VALORII MAXIME A 
TENSIUNII DE SUPRASARCINĂ PENTRU MOTORUL 2 

SERVEȘTE LA SETAREA MANUALĂ A VALORII MINIME A 

TENSIUNII DE SUPRASARCINĂ PENTRU MOTORUL 2 

SERVEȘTE LA SETAREA MANUALĂ A TIMPULUI  DE 
ÎNTÂRZIERE ÎNAINTE DE INTERVENȚIA PROTECȚIEI 
AMEPROMETRICE. 

SERVEȘTE LA  ACTIVAREA SAU DEZACTIVAREA  
ALTERNANȚEI CELOR 2 MOTOARE 

SERVEȘTE LA  MODIFICAREA LOGICII OPERĂRII MANUALE 
A  MOTORULUI, STABILĂ SAU INSTABILĂ 

ESTE FOLOSIT PENTRU SETAREA DURATEI ÎNTÂRZIERII  
LA ACTIVAREA IEȘIRII ALARMEI  

ESTE FOLOSIT PENTRU ÎNTÂRZIEREA PORNIRII 

MOTORULUI ATUNCI CÂND DISPOZITIVUL ESTE ACTIVAT 

SERVEȘTE LA  SETAREA UNEI  PROTECȚII LA TENSIUNEA 
DE ALIMENTARE MINIMĂ 

SERVEȘTE LA  SETAREA UNEI PROTECȚII LA 
TENSIUNEA DE ALIMENTARE MAXIMĂ 



 

9.2 Programarea aplicațiilor la 4-20mA bar 
 
Selectarea acestei aplicații permite afișarea, în afară de parametrii descriși mai sus, a 
celor redați mai jos 

INDICĂ VALOAREA PRESIUNII DE CARE AVEȚI 
NEVOIE PENTRU A PORNI PRIMA POMPĂ 

INDICĂ VALOAREA PRESIUNII DE CARE AVEȚI 

NEVOIE PENTRU A PORNI POMPA DE URGENȚĂ 

INDICĂ VALOAREA PRESIUNII CARE, ADĂUGATĂ 
LA PRESIUNEA DE PORNIRE, DETERMINĂ 
OPRIREA POMPEI 

INDICĂ VALOAREA PRESIUNII LA CARE 
POMPA SE OPREȘTE 

 

INDICĂ VALOAREA TRADUCTORULUI  FOLOSIT 



 

9.3 Programarea aplicațiilor la 4-20mA metri 
 
Selectarea acestei aplicații permite afișarea, în afară de parametrii descriși mai sus, a 
celor redați mai jos. 

INDICĂ NIVELUL APEI LA CARE UNITATEA CENTRALĂ 
PORNEȘTE POMPA. TREBUIE SĂ FIE MAI MIC DECÂT 
NIVELUL  MAX11  

SERVEȘTE LA SETAREA NIVELULUI MAX11 AL APEI 
DINCOLO DE CARE UNITATEA CENTRALĂ PORNEȘTE ÎN 

MOD ALTERNATIV UNUL DINTRE CELE DOUĂ MOTOARE 

SERVEȘTE SETAREA NIVELULUI MAX 2 AL APEI 
DINCOLO DE CARE UNITATEA CENTRALĂ 
PORNEȘTE AMBELE DOUĂ MOTOARE 

INDICĂ NIVELUL APEI DINCOLO DE CARE  UNITATEA 
CENTRALĂ ACTIVEAZĂ IEȘIREA UNEI ALARME 

INDICĂ VALOAREA SCĂRII COMPLETE, EXPRIMATĂ ÎN 
METRI A SONDEI FOLOSITE   

 



 

9.4 Auto-recunoașterea motoarelor 
 
Această procedură trebuie efectuată pentru fiecare motor și este folosită pentru 
programarea datelor motoarelor în mod complet automat. Schema este detaliată mai jos. 

 
DISPOZITIVUL DE COMANDĂ A 
EFECTUAT CORECT PROCEDURA DE 

AUTO-RECUNOAȘTERE 

 
ÎN TIMPUL FAZEI DE AUTO-RECUNOAȘTERE, 
ARATĂ CĂ VALOAREA CURENTULUI MĂSURAT A 

DEPĂȘIT PRAGUL MAXIM ADMIS 

ÎN ACEASTĂ ETAPĂ, DISPOZITIVUL DE COMANDĂ  PUNE ÎN 
FUNCȚIUNE MOTORUL TIMP DE APROXIMATIV  30 DE SECUNDE, 
ÎNREGISTRÂND  PARAMETRII MOTORULUI ÎN MOD AUTOMAT 

 



 

10. FUNCȚIONAREA GENERALĂ A TABLOULUI DE COMANDĂ 

Atunci când porniți dispozitivul, afișajul se aprinde și redă ecranul următor. 

 

După scurgerea timpului de AȘTEPTARE A ALIMENTĂRII DE LA REȚEAUA DE 
ALIMENTARE, afișajul va reda meniul de funcționare în care puteți naviga folosind 

butonul  

Redăm mai jos succesiunea celor 4 ecrane care sunt afișate. 

INDICĂ STAREA 
COMUTATOARELOR 
CU FLOTOR 

INDICĂ STAREA 

PRESOSTATELOR 

INDICĂ PRESIUNEA 
DETECTATĂ A  SISTEMULUI 

INDICĂ NIVELUL DETECTAT 
AL REZERVOARELOR 

INDICĂ TENSIUNEA MĂSURATĂ ȘI CURENTUL 
ABSORBIT DE CELE DOUĂ MOTOARE 

 

INDICĂ CURENTUL ABSORBIT, DURATA DE 
FUNCȚIONARE A MOTORULUI 1 ȘI STAREA 
ACESTUIA: AUTOMATĂ, OPRIT, MANUAL 

 

INDICĂ CURENTUL ABSORBIT, DURATA DE 
FUNCȚIONARE A MOTORULUI 2 ȘI STAREA 
ACESTUIA: AUTOMATĂ, OPRIT, MANUAL 

 



 

11. EXEMPLE DE APLICAȚII 

APĂ UZATĂ MĂRIREA PRESIUNII 

RIDICAREA APEI CURATE EVACUAREA APEI CURATE 

  

 

 

 

LEGENDA PRIVIND COMPONENTELE 

Comutator cu flotor pentru apă curată   

Comutator cu flotor pentru apă uzată 

Sondă de nivel 

Presostat 



 

4-20m a bari 4-20mA metri 

 

 

 

LEGENDA PRIVIND COMPONENTELE 

Traductor de presiune de 4-20mA 

Transmițător de nivel piezorezistiv 

Sondă de nivel 

12. IEȘIRILE ALARMELOR 

Pe placa de bază, atunci când este generat orice tip de alarmă, sunt activate 3 ieșiri, 2 
12Vdc respectiv pentru sirenă și lampa cu aprindere intermitentă și una cu releu cu 
contact pur NC-NO-COM. 

Cu ajutorul butonului  ieșirea sirenei poate fi oprită și va rămâne dezactivată până 
când este generată o nouă alarmă. 



 

13. MESAJE DE ALARMĂ 

 

DESCRIERE 
 
ECRAN 

 
Dacă nu există nicio sarcină în timpul operației de auto-recunoaștere, atunci poate 
fi citit mesajul următor. 

 
NO LOAD  

(nicio sarcină) 

 
Dacă curentul absorbit de motoarele 1 și 2 îl depășește pe cel setat, ecranul va 
afișa mesajul următor. 

 
MAXIMUM CURRENT ALARM  

(alarmă de curent maxim) 

 
Dacă curentul absorbit de motoarele 1 și 2 este mai mic decât cel setat, ecranul va 
afișa mesajul următor. 

 
MINIMUM CURRENT ALARM  

(alarmă de curent minim) 

 

Dacă tensiunea de alimentare scade sub tensiunea minimă, iar această stare 
persistă timp de 5 secunde, alarma este activată, motorul nu mai este alimentat și 
veți vedea mesajul următor. Dacă tensiunea se încadrează în intervalul setat și 
rămâne așa timp de 60 de secunde, placa de bază va reseta alarma în mod 
automat. 

MINIMUM VOLTAGE ALARM  
(alarmă de tensiune maximă) 

Dacă tensiunea de alimentare scade sub tensiunea minimă, iar această stare 
persistă timp de 0.5 secunde alarma este activată, motorul nu mai este alimentat 
și veți vedea mesajul următor. Dacă tensiunea se încadrează în intervalul setat și 
rămâne așa timp de 60 de secunde, placa de bază va reseta alarma în mod 
automat. 

MAXIMUM VOLTAGE ALARM 
(alarmă de tensiune minimă) 

Dacă dispozitivul de comandă detectează absența  uneia dintre cele trei faze R, S 
sau T, (SA697.xx), afișajul redă mesajul următor. 

 

LACK OF PHASE ALARM  
(alarmă privind lipsa fazei) 

Dacă sensul ciclului tensiunilor de intrare R, S, o, T (SA697.xx) este inversat,  
afișajul redă mesajul următor. 

REV. RST PHASES 
ALARM  

(alarmă privind inversarea fazelor) 

Dacă temperatura internă a motoarelor 1 și 2 depășește pragul termic al KLIXON,  
afișajul redă mesajul următor. 

MOTOR KLIXON  
(KLIXON motor) 

 
Toate alarmele sunt resetate în mod automat, cu excepția celei privind supracurentul 

motoarelor care este resetată prin apăsarea butonului  timp de 2s. 



 

13. DEPANARE ȘI SOLUȚII PROPUSE 

PROBLEME FRECVENTE CAUZE OPERAȚIE 

Afișaj stins 

Lipsă alimentare 
Alimentați instalația respectând 

tensiunea de intrare 

Comutator setat la  0 Setați comutatorul la 1 

Cablul din panoul de comandă  
nu este conectat 

Conectați cablul de la palca de bază  
la afișaj 

Curent maxim la turația 
motorului 1  și 2 

Curentul maxim setat este mai mic  
decât cel absorbit de motor 

Setați manual valoarea curentului maxim cu 
30/40% mai mult decât valoarea nominală 

Motor blocat sau avariat 
Deconectați motorul și asigurați-vă că 

funcționează corespunzător 

Modul de MĂRIRE A 
PRESIUNII: 

PRESIUNEA SE OPREȘTE 
Presiune scăzută în 

instalație 

Posibilă defecțiune a presostatelor 
Verificați funcționalitatea presostatelor  și 

înlocuiți-le dacă este necesar 

MODUL PENTRU APĂ 
CURATĂ/APĂ UZATĂ: 
COMUTATOARELE CU 

FLOTOR OPRITE cu 
rezervorul plin 

Posibilă defecțiune a comutatoarelor cu 
flotor sau cablu de conectare întrerupt 

Verificați funcționalitatea comutatoarelor cu 
flotor ale cablului și înlocuiți-le dacă este 

necesar 

Nivelul afișat în metri este 
incorect 

Posibilă obturare sau defectare a sondei 
piezorezistive de  4-20mA 

Curățați cu grijă sonda piezorezistivă 



  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 

14. DECLARAȚIE DE CONFORMITATE 

Producătorul: 

Salupo S.a.s. 
Via Laganeto, 129 
98070 Rocca di Capri Leone (ME) 

Declară că: 

Starterele directe ale motoarelor monofazate și trifazate MULTIPLUS 2  

Respectă cerințele specifice de protecție privind atât siguranța (joasă tensiune), cât și 
compatibilitatea electromagnetică prevăzute de legislația Comunității Europene 
2006/95/CEE din 6 ianuarie 2007, 2004/108/CE din 10 noiembrie 2007, 93/68/CEE of din 
22 iulie 1993. În conformitate cu CEI EN60439-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-1 DIN VDE 
0113/EN60204-1 /IEC 204-1. 

SALUPO S.A.S. 
Manager Dept. Tehnic 

P.I. Salupo Ivan 

SALUPO, 
Via Laganeto, 129 

98070 Rocca di Caprileone (ME) ITALIA 
Tel.:+39 - (0) 941 - 950216 
Fax:+39 - (0) 941 - 958777 
www.salupoquadri.com, 

e-mail: salupo@salupoquadri.com.  

http://www.salupoquadri.com/
mailto:salupo@salupoquadri.com


  

 


